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o 1 [u₂]-⸢sap⸣-paḫ ep-še-et ⸢rag⸣-gi i-⸢na 

DINGIR⸣-MEŠ dAMAR.⸢UTU⸣ 

(Only) Marduk among the gods [fr]ustrates the deeds of the wicked, 

o 2 ⸢nik⸣-la-a-ti NAM.LU₂.U₁₈.LU u₂-ša₂-ab-

⸢bal⸣ ša₂-a-ru 

He makes the wind carry off the schemes of humankind. 

o 3 u₂-paṭ-ṭar ri-kis nik-la-a-⸢ti₃⸣ rag-gi i-⸢na⸣ 

[DINGIR-MEŠ?] ⸢d⸣AMAR.⸢UTU⸣ 

(Only) Marduk among [the gods] releases the binding of the schemes of 

the wicked, 

o 4 i-kam₂-ma lem-nu i-ṣab-bat ⸢pi⸣-i da-bi-bi 

[ni-kil-ti] ⸢d⸣AMAR.⸢UTU⸣ 

Marduk binds the evil one, he seizes the mouth of the one speaking [a 

scheme]. 

o 5 a-mat pi-i ša₂ ina ni-kil-ta-ab-bab-ba-lu i-

⸢šem⸣-me i-lam-mad u₂-tar a-[na lem-ni] 

⸢d⸣AMAR.⸢UTU⸣ 

Marduk hears, he discerns the report (lit. the word of the mouth) brought 

forward deceitfully; he turns (it) back o[n the evil one]. 

o 6 u₂-paṭ-ṭar ri-kis eg-ru u za-⸢ma-nu⸣ u₂-ša₂-

ab-⸢bal⸣ [ša₂]-⸢a-ru⸣ 

He releases the binding of the crooked and the hostile; he makes the 

[w]ind carry (it) off. 

o 7 ri-kis ni-kil-ti pu-uṭ-ṭu-ru i-le-ʾ-e 

⸢dAMAR⸣.[UTU] 

(Only) Mard[uk] is capable of releasing the binding of deception, 

o 8 ša₂ a-na ni-ik-la-at lib₃-bi-šu₂ tak-la u₂-ša₂-

ab-bal-šu₂ ša₂-⸢a-ru⸣ 

He makes the wind carry off the one who trusts in the schemes of his 

heart. 

o 9 a-na IGI-MIN ṣa-pi-ir-ti ik-ke-lem-ma 
d⸢AMAR⸣.[UTU] 

Mar[duk] looks disapprovingly at the squinting eyes, 

o 10 šap-ta-an mu-lam-mi-na-a-ti dGIŠ.BAR u-

ša₂-aq-ma 

He causes Girra (i.e., the fire god) to burn trouble-making lips. 

o 11 i-re-⸢ʾ-e⸣ la mu-du-u₂ la na-ṭi-lu 
dAMAR.UTU 

Marduk shepherds the ignorant (and) the inattentive, 

o 12 ⸢man⸣-nu ⸢it-ti⸣-šu₂ i-ban-na-a nik-la-a-ti Who could devise schemes like him? 

o 13 ⸢i⸣-re-e-ma en-šu₂ la ⸢le-ʾ⸣-a dAMAR.UTU Marduk has mercy on the weak (and) the powerless, 

o 14 ⸢mu⸣-ud-da i-da-a-tu₄ nik-[la]-⸢a⸣-ti ka-la-

ma ḫa-mi-im ka-ra-as-su!(ŠU) 

The signs are manifest, his heart gathers all the sch[e]mes. 

o 15 ⸢nik⸣-la-a-ti eg-ru ri-⸢kis ṣe⸣-e-nu pu-uṭ-ṭu-

ur-ši-na i-le-ʾ-e 

(Only) he is able to release the schemes of the crooked (and) the binding 

of the malevolent, 

o 16 [na]-ṣi-ir rama-ni-šu₂ [me]-ḫu-u₂ i-ba-ʾ-uš [The one who r]egards (only) himself, [the st]orm overtakes him, 

o 17 [ta]-kil a-na nik-la-⸢at lib₃⸣-bi-šu₂ ar₂-kat₃-

su za-qi₂-qu-um-ma 

[The one who] trusts in the schemes of his heart leaves no legacy. 

o 18 [min]-mu-u₂ še-e-ri i-na na-ma-ri [At] the first light of dawn, 

o 19 [i]-na mu-uṣ-la-lu i-na ṣal-la-a-ti [I]n the afternoon, while sleeping, 

o 20 ⸢i⸣-na li-la!(ṢI-)a-ti i-na še-mi-tan In the evening, at nightfall, 

o 21 ⸢i⸣-na ka-la mu-ši i-na 

EN.NUN.UD.ZAL.LE 

Throughout the night, during the last watch, 

o 22 ⸢na-as⸣-su₂ an-ḫu i-bak-ki The wretched, weary one was weeping, 

o 23 ⸢na⸣-as-su₂ la na-ṭi-lu i-ḫe-eṭ-ṭi₃-ip di-im-tu₄ The wretched, inattentive one was wiping away (his) tears, 

o 24 [aš]-⸢šum⸣ nik-la-a-tu₄ a-me-lut-tu₄ di-ma-

ta-am-ma i-ḫe-eṭ-ṭi₃-ip 

[On] account of the schemes of humanity, he was wiping away (his) tears. 
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o 25 ⸢i⸣-[bak]-⸢ki⸣ i-na me-se-⸢ri⸣-šu₂ aš-šum 

lum-mu-na-at a-mat-su 

He was w[ee]ping in his confinement because his situation was (so) 

troubling, 

o 26 [aš-šum la?] qa-ba-a-tu₄ ḪUL-ta-šu₂ i-⸢ḫe⸣-

eṭ-ṭi₃-ip di-im-⸢ti⸣ 

[On account of] his [un]speakable misfortunes, he was wiping away (his) 

tears. 

o 27 [ri-kis] eg-ru u za-ma-nu u₂-na-ak-ki-il ni-

kil-⸢tu₂⸣ 

[The binding] of the crooked and the hostile instigated a deception 

(against him). 

o 28 [...] ⸢nik-la-a-ti? a-me⸣-lut-ti uš-šu-ṭu ri-kis 

lum-ni-⸢šu₂⸣ 

The schemes of humanity [(are) . . .], they make the binding of its evil 

rigid. 

o 29 [...] ina ki-šu-u₂ la-mu-⸢u₂⸣ [(x x)] [. . .] surrounding (him) in fetters. 

o 30 [...]-⸢x⸣-ti ina ⸢ni-kil⸣ u₂-⸢dan⸣-ni-nu sa-pa-

ra [ka?-su?]-⸢u₂?-a?⸣ 

[. . .] . . in the deception with which he/they reinforced the net 

[bindi]ng(?) me. 

o 31 [... dun-na]-⸢mu⸣-u₂ ⸢iz-za-az-ma⸣ an-ḫu ⸢i-

bak⸣-ki 

[. . . the pe]on was standing, the weary one was weeping. 

o 32 [... ina me]-⸢si⸣-ru i-bak-ki u₂-⸢sa-ap⸣-pi i-

ša₂-⸢as⸣-[si a]-⸢na⸣ dAMAR.UTU 

[. . . in confi]nement he was weeping. He was imploring, he was calling 

o[ut t]o Marduk, 

o 33 [ana? ša₂?-kin?] ⸢an⸣-du-ra-ri a-[na IGI-šu₂] 

⸢u₂-lab⸣-[ban] ⸢ap⸣-pi 

[To the one who establishes(?)] freedom, i[n his presence], he (i.e., the 

supplicant) was demons[trating] submission (lit. he was touching the 

nose), 
o 34 [li-ip-pa]-⸢ṭi⸣-ir ri-ki-⸢is⸣ [eg-ru ni-ik]-⸢la!?-

a?⸣-[at] ⸢lib₃⸣-bi-šu₂ 

(That) the binding of [the crooked (one), the sche]me[s] of his heart, 

would be released. 

o 35 [mu?-sar?-ri?]-ru u₂-⸢ru⸣-[uḫ? 
d]⸢AMAR⸣.UTU 

Dest[roy](?), O Marduk, [the one who deceiv]es(?). 

o 36 [mu?-kar?]-ru-u₂-a ⸢u₂⸣-[su?-uk?] 

⸢dAMAR⸣.UTU 

Th[row off](?), O Marduk, [the one who br]ings me hardship(?). 

o 37 [mu]-kam₂-mu-u₂-a ⸢u₂⸣-[su?-uḫ?] 
d[AMAR].UTU 

Re[move](?), O [Mar]duk, [the one w]ho overtakes me. 

o 38 ⸢mu⸣-kas₃-su-u₂-a ⸢x⸣ [...] d⸢AMAR.UTU⸣ [. . .], O Marduk, the one who binds me. 

o 39 mu-lam-mi-na [...] ⸢x⸣ dAMAR.⸢UTU⸣ [. . .], O Marduk, the one who means me harm. 

o 40 mu-lam-mi-nu-u₂-a [...] ⸢x⸣ dAMAR.UTU [. . .], O Marduk, those who mean me harm. 

o 41 mu-kaš-ši-di!(ID-)⸢ia?⸣ [a]-⸢bu?⸣-ut 
dAMAR.UTU 

[D]estroy, O Marduk, the one who pursues me. 

o 42 na-ki-il ni-ki-lu-u₂-a ⸢šum⸣-qit 
dAMAR.UTU 

Bring to ruin, O Marduk, the one who engages in deception against me. 

o 43 mu-ut-ta-am-mu-u₂-a ⸢šu⸣-[uḫ]-⸢mi⸣-iṭ 
d⸢AMAR⸣.[UTU] 

R[a]ze, O Mar[duk], the one who binds me with an oath. 

o 44 mu-kam₂-mi-mu-u₂-a ⸢ḫu!⸣-ul-li-iq 
d⸢AMAR⸣.[UTU] 

Destroy, O Mar[duk], the one who nods (his head) at me. 

o 45 mu-ut-te-ke-lem-mu-u₂-a ⸢šu⸣-ri-is 
d[AMAR.UTU] 

Smite(?), O [Marduk], the one who looks disapprovingly at me. 

o 46 mu-nak-ki-il ni-kil ḪUL-ti-ia₂ lu-u₂ ti-i-di 

ru-us-si-⸢ib⸣ [dAMAR.UTU] 

Thrash, [O Marduk], the one who instigates evil deception against me. 

Indeed, you know (him)! 

o 47 šap-ta-an ṭu-ub-ba-a-ti ka-⸢ra-as-su⸣ sur-ra-

a-ti i-ṣe-⸢pe⸣-[er ...] 

Goodwill (may be on his) lips, (but) lies (are in) his heart. He win[ks . . .] 

o 48 ⸢x x-ta⸣-an-ni a-⸢na⸣ [...] . . . me, to [. . .] 

r 1 ša₂ a-na lum-ni-ia₂ u₂-dan-ni-nu ri-⸢kis⸣-su 

ḫi-i-ṭi-ma a-na a-ra-⸢al⸣-[le-e šu-rid-su] 

Seek out the one who strengthens his binding for my misfortune and [send 

him down] to the netherwo[ld]. 
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r 2 aš-ṭu sa-pa-ru ša₂ mu-lam-mi-nu ⸢ina ni⸣-kil 

il-mu-u₂-[an-ni li-mi-šu₂] 

[Surround] the one who means me harm with (his own) unyielding net, 

with the deception that surrounds [me]. 

r 3 li-ir-te-ʾ-e-ma na-⸢ram⸣ dša₃-zu d+AG liq-

ba-a a-na [a-bi-šu₂ dum-qi] 

May Nabu, the beloved of Shazu (i.e., Marduk), shepherd me and speak 

[favor] to [his father] for me. 

r 4 ša₂ i-na nik-lat lib₃-bi-šu₂ u₂-dan-ni-nu ri-

kis lum-ni-ia₂ i-na ⸢ṣi⸣-[it KA-šu₂] 

(As for) the one who strengthens the binding of my misfortune with the 

schemes of his heart, with the utter[ance of his mouth] 

r 5 ar₂-ḫi-iš li-is-⸢su⸣-[uḫ-šu₂] may he (i.e, Nabu) rem[ove him] quickly. 

r 6 ša₂ a-na dum-mu-qa rama-ni-šu₂ u lum-mu-

na lib₃-bi-ia₂ i-pu-ša₂-an-ni an-na ⸢kab⸣-[ta 

e-mid-su] 

[Impose] a griev[ous] punishment on the one who manipulated me so as 

to make (things) favorable for himself and evil for me. 

r 7 ⸢d⸣AMAR.UTU at-ta-ma lu-u₂ e-pi-šu₂ le-

⸢mut-ti-šu₂⸣ 

O Marduk, may you indeed be the one who does him harm! 

r 8 [mu]-šad-bi-bu ḪUL-ti-ia₂ zu-kur a-na 

⸢ḪUL⸣-ti dAMAR.UTU nik-la-a-tu₂ a-me-

lut-ti man-nu ⸢it-ti-ka⸣ su-up-⸢pu⸣-[uḫ] 

Order evil [against the ones who] incited evil against me. O Marduk, who 

can scatter the schemes of humanity like you? 

r 9 [di]-⸢ib⸣-bi a-na da-bi-bi u₂-ša₂-an-ni a-na 

mu-lam-me-ni-ia ḫu-su-us dAMAR.UTU 

Consider, O Marduk, (how) he repeated the [ru]mors (lit. utterances) to a 

gossip (lit. one who speaks), to one who means me harm! 

r 10 [a?-ma?]-⸢ta?⸣ mu-ša₂-an-ni-i u₂-lam-me-

na-an-ni <<a-na>> a-pil i-di-šu₂ u₂-šad-bi-

ba-an-ni li-mad dAMAR.UTU 

Recognize, O Marduk, (how) the one who repeated [the matt]er(?) meant 

me harm, (how) he incited the one who represents him (lit. answers at his 

side) to gossip about me. 
r 11 [dib?]-⸢bi? da-bi⸣-bi-ia₂ ⸢ma⸣-ḫar mu-lam-

me-nu-u₂-a iš-te-ʾ-e ḫi-i-iṭ!(ṬU) 
dAMAR.UTU 

Discover, O Marduk, (how) he (see line 10) has constantly searched out 

the [rumo]rs(?) of the one gossiping about me in the presence of those 

who mean me harm. 
r 12 [sar?]-⸢tu₂⸣ ni-⸢kil ul⸣ da-ab-ba-ku da-bi-bu 

u₂-šad-ba-ab li-mad d⸢AMAR.UTU⸣ 

Recognize, O Marduk, (how) he incites the gossips to spread (lit. speak, 

gossip) [a li]e(?), a deception I did not speak. 

r 13 ⸢e⸣-nu-u₂ ša₂ ⸢MU?-ia₂⸣ ša₂-a-ru lem-nu u₂-

šat-ba-a ana ia₂-a-tu₂ ši-ma-a 

⸢d⸣AMAR.UTU 

Listen to me, O Marduk, (how) the one who changed what I said has 

made an evil wind rise up against me. 

r 14 ša₂-a-ri lem-nu ša₂ ⸢it⸣-ba-⸢a⸣ ana ia₂-⸢a⸣-

[tu₂] si-kip dAMAR.UTU li-tir ⸢ri⸣-kis lum-

⸢ni-ia₂⸣ ba-⸢bil nar⸣-ru 

Fend off, O Marduk, the evil wind that arose against m[e]. May the one 

who carries off criminals (i.e., Marduk) turn back the binding of my 

misfortune. 
r 15 nik-la-a-ti rama-⸢ni⸣-šu₂ ⸢me-ḫu-u⸣ li-ba-ʾ 

ṣi-me-e lib₃-bi-šu₂ lu-⸢u₂⸣ za-qi₂-qu-⸢um⸣-

ma 

May a storm overtake his own schemes. May the desires of his heart come 

to nothing. 

r 16 a-na mu-lam-me-di mu-uš-⸢ta⸣-[an?-ni? 

ke?]-⸢e⸣-na na-ra-ma-ak ša₂ u₂-ša₂-ḫi-za 

⸢an-na?⸣-[ta? še?]-⸢et⸣-ti zu-kur ana ⸢ḪUL-

ti⸣ dAMAR.UTU 

I am the beloved to the one who teaches (me), who constantly rep[eats 

tr]ue (words)(?). Order evil against the one who instigated (this) stri[fe(?) 

(and) cr]ime(?). 

r 17 ša₂ e-li-ti iṣ-bu-ru ša₂ ⸢x⸣-[x x x]-⸢ma?⸣-ak 

e-te-ep-pu-šu ⸢UŠ?-x⸣-[x x] ⸢x⸣ šap-ti KUR 

⸢i-gi la KIM?⸣ TE? ZA A 

The one who blathered insincerities, who . . [. . .] . . . constantly did . . . [. 

. .] . he neglected (my) reputation(?) in the community(?) (lit. lips of the 

land), not . . . . 
r 18 lum-[nu x x] ⸢x ga?-ga?-de?-e?⸣ [(...)] (Rather?), evi[l . . .] . . constantly(?) [(. . .)] 

r 19 ⸢x⸣-šu₂ UGU e-ni-ta ⸢ta⸣-[x x x x x]-⸢x 

galam?⸣-me-e [x] ⸢x la?⸣ i-gi la it-⸢ta-aṣ-ba-

ru⸣ [šap]-⸢ta-šu?⸣ 

. . . for punishment [. . .] . trickery; . ., he was not negligent; his [li]ps 

were not blathering on. 

r 20 ib-nu-u₂ ga-⸢la⸣-[ma-a x x x x x a]-⸢na⸣ 

lum-⸢ni-ia₂⸣ a-na ŠU DU₃.DU₃.A rama-ni-

šu₂ uš-⸢tam?-ṭu?⸣ sik-ri-ia₂ 

They created a dece[ption . . . f]or my misfortune. To the hand of all (i.e., 

to every single person?), they have disregarded(?) my utterances. 

r 21 u₂-ša₂-aš₂-mu-u₂ [...]-⸢ti u₂⸣-ṭi-ib <bi> ga-la-

ma-a-šu₂ UGU pa-ti-qu za-ru-u₂-⸢a⸣ 

They caused [. . .] to hear. His deception pleased the (divine) one who 

created my progenitor. 

r 22 a-na da-bi-⸢bi⸣ [...] ⸢x⸣ [...] ⸢u?⸣ PA ⸢x⸣ A 

⸢BI?⸣ ga-la-ma-a uš-ši-ṭu ⸢ki-šuk⸣-[ki] 

To the gossip [. . .] . [. . .] . . . a deception; they fortified [my] captivi[ty]. 

r 23 AT ⸢x⸣ [x x] ⸢x x x⸣-tu-um-ma a?-na? ⸢x x 

x⸣ [... ša₂] a-ḫu-zu-šu tuk-ka lu-u₂ uš-šu-ṭu 

sik-⸢ru?⸣-[šu?] 

. . [. . .] . . . to . . . [. . . the one whom] I seized with your incantation, may 

[his] speaking become ineffective (lit. be made rigid, difficult). 
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r 24 ⸢x⸣ [x] ⸢x⸣-šu? dam-qu ŠU UR MU [x x 

(x)] ⸢x⸣ la i-šak-ka-nu ⸢x⸣-un-gi-⸢x⸣ 

His good [. . .] . . . ; . . . not (be ?) establish(ed) . . . 

r 25 [su?]-⸢um⸣-mu ina ka-mu-ti₃-ma a-⸢di⸣ uš-

te-eš-še-ra ra-ma-nu u₂-kan NU du-⸢um?⸣-

[qu?] 

[(As) a do]ve(?) in captivity, until I myself am given justice, he will 

impose (that which is) unplea[sant(?)]. 

r 26 [UGU]-⸢ia⸣ it-taṣ-ba-ra a-na mu-šad-bi-bi 

a-na KUR i-gi iz-kur-ma uš-ši-ṭu sik-ri-ia₂ 

li-mad ⸢d⸣[AMAR.UTU] 

Recognize, [O Marduk], (how) he was blathering on to the ones who 

incited gossip [against] me to the land, (how) he was negligent, (and how) 

he spoke so that they made my speech ineffective (lit. made rigid, 

difficult). 
r 27 [bi?]-⸢ri?⸣ kar-ši ši-mi ⸢ga⸣-la-ma-a ša₂ e-ri-

mi-ia₂ pu-uṭ-ṭir nik-la-a-ti-šu₂ ša₂-a-ri lim-

⸢ḫur an-na⸣ 

[Ins]pect(?) my mind; hear the deceptions of my enemy. Release his 

schemes (from me). May the wind receive the punishment (i.e., carry it 

off). 
r 28 [pu?-uṭ?-ṭir?] ⸢rik⸣-si eg-ri ⸢x⸣ [x] ⸢ša₂-a⸣-ru 

me-ḫu-u ga-la-ma-a-šu₂ za-qi₂-qu li-paṭ-ṭi-

ru rik-⸢si?⸣-šu₂ 

[Release(?)] the binding of the crooked. [. . .] the wind (and) storm [. . .] 

his deception (as) nothing. May his bindings unravel. 

r 29 [ana (x)]-⸢x⸣-ka lu-u₂ da-⸢mi-iq⸣ ḫa-sis-ka 

a-na an-ḫu ḫa-si-si-ka re-šiš re-⸢e-mu⸣ 

[To] your [. . .] may your attention (lit. ear) be favorable. Have mercy on 

the weary one who subserviently remembers you (in prayer). 

r 30 [UGU ba]-⸢nu-u₂⸣ ga-la-ma-a mu-uš-ši-ṭu 

ri-kis lum-ni-ia₂ ku-šu-ud er-nit-⸢ti⸣ 

Vanquish (lit. achieve victory [over]) [the one who fab]ricated the 

deception, who reinforced the binding of my misfortune. 

r 31 [x] ⸢x⸣ gišTUKUL-ka a-bu-bu ša₂ iš-mu-u₂ 

pi-iš-ti al!-ṭu it-ta-ma-ru iḫ-su-su MU-ka 

DU₁₀.GA 

Your [. . .] weapon (is) a flood. Those who listened to the fierce abuse 

(and) experienced (lit. saw it) repeatedly, did they consider your good 

name? 
r 32 [a]-⸢tam₂⸣-ra nar-bu-ka ur-ri-iḫ ku-šu₂-ud 

er!(NI-)ni-it-ti pu-uṭ-ṭi-ir ma-ak-si-ia₂ 

[I] have experienced (lit. seen) your greatness (in the past). Quickly 

achieve victory (and) release my shackles! 

r 33 ⸢lik⸣-ru-bu-ka di₃-gi₂-gi₂ da-nun-⸢na⸣-ki lik-

tar-ra-bu-ka ⸢AN⸣-e u ABZU li-ri-⸢šu-ka⸣ 

May the Igigi bless you. May the Anunnaki bless you repeatedly. May the 

heavens and Apsu rejoice on account of you! 

r 34 d⸢e₂⸣-a LUGAL ABZU ḫa-diš ⸢li⸣-riš-⸢ka⸣ May Ea, the king of the Apsu, rejoice with joy on account of you! 

r 35 ⸢ut-nin⸣-nu an-ḫu ka-su-u₂ ša₂ EN ḪUL-ti 

ik-su-šu₂ u₂-ša₂-an-nu-u₂ a-na 
dAMAR.UTU ina un-nin-nu ša₂ 

⸢dAMAR.UTU⸣ 

The prayer that a weary (and) bound (person), whom an adversary (lit. 

lord of evil) has bound, repeats to Marduk. By means of (this) prayer of 

Marduk may 

r 36 li-ip-pa-ṭir-ma UN-MEŠ u KUR li-mu-ru 

tar-⸢ba-ti-šu₂⸣ 

(that person) be released, and may the people and the land experience (lit. 

see) his (i.e., Marduk’s) magnificence! 
 

(2 lines blank) 
 

r 37 i-piš-ti an-ḫu šu-nu-ḫu mdMUATI-MU-

⸢GI⸣.NA A mdMUATI-NIG₂.DU-⸢URU₃⸣ 

[LUGAL? E?ki?] 

The work of the weary, exhausted Nabu-shuma-ukin, descendant of 

Nebuchadnezzar, [king of Babylon(?)]. 

r 38 ⸢li-ta-am⸣-ma-ru kal GIG-MEŠ an-na-a-ti May they (i.e., the people and the land) come to understand (lit. see) all 

these afflictions! 
 

(rest of reverse blank) 
 

 

Parallels between Our Prayer and the Anti-Witchcraft Corpus: 

0. Gossip and Slander. 

1. A common notion of “binding.” 

2. The wind carries off the witch or her machinations. 

3. “Schemes of Humanity” (obv. 2, 28, rev. 8) recalls “Hand of Humanity” = Witchcraft. 

4. Seizing of the mouth imagery (see obv. 4). 

5. Girra (see obv. 10) is ubiquitous in the anti-witchcraft corpus. 

6. Marduk knows the identity of the slanderer; the supplicant does not (obv. 46). 

7. The use of epēšu in rev. 6 and 7 looks like the verb’s technical usage “to do magic.” 

8. The reversal trope (obv. 5 and rev. 2): Turning the evil back upon the evil doer. 

9. The common use of bēl lemutti (rev. 35) for the adversary and witch. 



The Prayer of Nabû-šuma-ukīn (BM 40474) 
in Light of Mesopotamian and 

Social Scientific Perspectives on 
Gossip, Slander, and Reputation

Alan Lenzi

University of the Pacific 
Stockton, California



Overview
Focus: The Prayer of Nabû-šuma-ukīn (BM 40474), in which gossip, slander, lies, and evil speech have 
overwhelmed the supplicant, who cries out to Marduk for remedy. 
Outline: 
A. Introductory matters:

1. Structure of the Text
2. Content of the Text 
3. Identity of Nabû-šuma-ukīn

B. Gossip Gleanings from the Social Sciences
C. Slander in Ancient Mesopotamia

1. Its Ubiquity
2. Its Supra-Human Associations (with the gods and with witches)

D. Our Prayer in Light of Anti-Witchcraft Literature



BM 40474 = 1881-04-28, 13
not BM 40475 / 1881-04-28, 9

Editio Princeps: 
• Irving L. Finkel. 1999. “The Lament of Nabû-

šuma-ukîn.” Pages 323–42 in Babylon: Focus 
mesopota-mischer Geschichte, Wiege früher 
Gelehrsamkeit, Mythos in der Moderne: 2. 
Internationales Colloquium der Deutschen Orient-
Gesellschaft 24.–26. März 1998 in Berlin. Ed. 
Johannes Renger. CDOG 2. Berlin: SDV 
Saarbrücker.

Subsequent Editions: 
• Takayoshi Oshima. 2011. Babylonian Prayers to 

Marduk. ORA 7. Tübingen: Mohr Siebeck, 95–96, 
316–327.

• Alan Lenzi. 2022–2024. Akkadian Prayer 
Miscellany, http://akkpm.org/P499184.html.

Translations:
• Benjamin Foster. 2005. Before the Muses, 3rd ed. 

Bethesda: CDL Press, 852–856. English.
• Karl Hecker. 2013. TUAT, n.f. 7, 91–94. German.

I would be very grateful to learn of any other bibliographical references.

http://akkpm.org/P499184.html


Structure of the Prayer

Hymnic Preamble (obv. 1–17): 
• Praise for Marduk’s unique ability to thwart the evil schemes and deceit of the wicked.

Third-Person Narrative (obv. 18–34):
• Description of the supplicant’s present suffering with an emphasis on his weeping and tears.

First-Person Litany of Petitions (obv. 35–rev. 34):
• Pleas for Marduk to overthrow the supplicant’s slanderer. 
• Concludes with several benedictory wishes (rev. 33–34), a kind of concluding praise (sans the supplicant).

Outside the Prayer Proper (rev. 35–38):
• Two-part, semi-parallel scribal subscriptions (“meta-data”) on the text (rev. 35–36, 37–38).



Conspiracy

nikiltu, niklātu†, “scheme(s†)”: (–): obv. 2†, 3†, [4], 5, 7, 8†, 15†, 17†, 24†, 
27, 28†, [34†], rev. 4†, 8†, 15†, 27† (+): obv. 12 (Marduk’s schemes), 
obv. 14 (Marduk gathers schemes)

niklu, “deception”: obv. 30, 42, 46, rev. 2, 12

nakālu, “to scheme”: obv. 27 (D pret.), 42 (G part.), 46 (D part.)

galammû: “trickery”: rev. 19, 20, 21, 22, 27, 28, 30



Binding

riksu, “binding, bond”: obv. 3, 6, 7, 15, [27], 28, 34, rev. 1, 4, 14, 
28(×2), 30

kamû, “to bind”: obv. 4 

kasû, “to bind”: obv. [30], 38, rev. 35 



Speaking
Forms of dabābu, “to speak, accuse, gossip”
dābibu/ū†, “gossip(s†)”: obv. 4, rev. 9, 11, 12†, 22
mušadbibu, “inciter of gossip”: rev. 8, 26
dibbī, “rumors”: rev. 9, [11]
ušadbibanni, “he incited (someone) to gossip about me”: rev. 10
ušadbab, “he incites (someone) to gossip”: rev. 12
ul dabbāku, “I did not speak”: rev. 12

Forms of ṣabāru, “to blather, prattle”
iṣburu, “he blathered”: rev. 17
lā ittaṣbarū, “(his lips) were not blathering”: rev. 19
ittaṣbara, “he was blathering”: rev. 26



Contrast between the Supplicant vs. Adversary

The supplicant is:
lā mūdû, “ignorant”: obv. 11
lā nāṭilu, “inattentive, ‘blind’”: obv. 11, 23
enšu, “weak”: obv. 13
lā lēʾû, “powerless”: obv. 13
nassu, “wretched”: obv. 22, 23
anḫu, “weary”: obv. 22, 31, rev. 29, 35, 37
[dunna]mû, “[pe]on”: obv. 31
mušta[nni kē]na, “who constantly re[peats tr]ue 

(words)”: rev. 16
narāmu, “beloved”: rev. 16
ḫāsisīka, “who remembers you (in prayer)”: rev. 29
kāsû, “bound”: rev. 35
šūnuḫu, “exhausted”: rev. 37

The adversary is:
riggu, “wicked”: obv. 1, 3
lemnu, “evil”: obv. 4, [5]
dābibi nikilti, “conspirator”: obv. 4
egru, “crooked”: obv. 6, 15, 27, [34]
zāmânû, “hostile”: obv. 6, 27
ša ana niklāt libbīšu tākla, “who trusts in the schemes 

of his heart,” obv. 8, ~17
ana īnī ṣapirti, “(the one with) squinting eyes”: obv. 9
šaptān mulammināti, “(the one with) trouble-making 

lips”: obv. 10
ṣēnu, “malevolent”: obv. 15
bēl lemutti, “adversary”: rev. 35

Unlisted: Many participial phrases in obv. 35–rev. 34



Wind

šāru, “wind”: obv. 2, 6, 8, rev. 13, 14, 27, 28
with abālu, “to carry off” (+): obv. 2, 6, 8
with maḫāru, “to receive” (+): rev. 27
with tebû, “to rise up” (–): rev. 14

meḫû, “storm”: obv. 16, rev. 15, 28

zāqīqu, “wind, nothing”: obv. 17, rev. 15, 28



Who is the Supplicant?

Finkel (1999): 
Nabû-šuma-ukīn is the birth name of Nebuchadnezzar II’s son Amēl-Marduk (a.k.a, Evil-Merodach), 
who was imprisoned by his father (ruled 604–562 BCE) and released in due course. After Marduk 
effected his release, the prince changed his name to Amēl-Marduk to honor Marduk. Amēl-Marduk 
was eventually elevated to kingship after his father’s death and reigned from 561–560 BCE.

But:
1. Evidentiary basis is precarious and without corroboration in the cuneiform record.
2. Confinement vocabulary, common in prayers, need not be taken literally. 
mēseru, “confinement”: obv. 25, 32; kīšū, “fetters”: obv. 29; sapāru, “net”: obv. 30, rev. 2; kišukku, 
“captivity”: rev. 22; kamûtu, “captivity”: rev. 25; maksû: “shackles”: rev. 32; andurāru, “freedom”: 
obv. 33.

3. Why not Nabû-šuma-ukīn II, a usurper who ruled briefly in 732 before being 
removed? (A descendant, rather than son of Nebuchadnezzar I?)



Gossip is . . .

“evaluative talk about third parties in their absence” (25).
Francesca Giardini and Rafael Wittek. “Gossip, Reputation, and Sustainable Cooperation: 
Sociological Foundations.” Pages 23–46 in The Oxford Handbook of Gossip and Reputation. 
Edited by Francesca Giardini and Rafael Wittek. New York: Oxford University Press, 2019.

“simply, talking about other people behind their backs. . . . it is not 
necessarily malicious . . . it is not gendered. . . it is not necessarily idle 
or arbitrary (much gossip is self-interested or manipulative, or else 
essential information exchange); it is not necessarily about secret 
behaviour . . . and, finally, it is certainly not necessarily untrue” (11).
Chris Wickham. “Gossip and Resistance among the Medieval Peasantry.” Past & Present 160 (1998): 3–24.



Gleanings from the Social Scientific Literature on Gossip and Reputation
1. Gossip is a two-edged sword: it enforces conformity but also allows individuals to advance their own personal 
interests, sometimes at the expense of the group.

“Strategy-Learning Gossip”:  How to live in one’s society, socialization.                                              
“Reputation Gossip”: Intends to change the perception of oneself or another person.

2. Gossip is most often (though not exclusively) an oral exchange among known associates (family, friends, and 
colleagues) and especially pervasive in small social networks.
3. Gossip relies on reputation just as gossip can form and re-form reputation. And reputation is not within one’s 
own control.
4. Gossip is a safe, low-stakes way to inject (positive, negative, benign, or malicious) information into a social 
network without easily being held accountable for doing so.
5. Once released into the network, gossip is also difficult to control and contain. This explains the moral 
condemnations of gossiping and various attempts to prosecute gossipers.
6. Fear of gossip is widespread. And there is a close association in the historical and ethnographic record of gossip-
mongering and accusations of witchcraft and sorcery.
7. The target of negative gossip may respond with shame and/or anger, the latter especially so if the gossip is 
considered negative and false information, damaging to the target’s self-perception of their reputation (= slander). 



Slander and the Gods
Inana: Inana C, line 157 (ETCSL 4.07.3)

eme sig inim a-ša-an-ga-ra KA-e2-gal kur2 dug4-ga taḫ dug4-dug4
dinana za-a-kam

“slander, untruthful words, abuse, to speak inimically and to overstate are yours, Inana.”

Marduk: Udug-Ḫul XI 81 (Geller 2016: 358)

anāku dAsalluḫi mušaššik karṣī ṣābit qatī naski
“I am Aslluḫi who gives rise to slander; who takes hold of the hands of the downcast.”
Note the alliteration between the Š of našāku, “to bite,” in the first half of the line and nasku, “thrown down,” in the second.

Zarpanitu: Hellenistic Akītu in Nisannu (Linssen 2004: 219, line 258)

Zarpānītu . . . ākilat karṣū ṣābitat abbūtu
“Zarpanitu . . . the one who slanders and intercedes.”

Text from the Temple of Nabû ša ḫarê (Cavigneux 1981: 138, rev. 1–2)
dNanāya dGazbaba dKanisurra dTaḫâra-pî-nīši dākilat karṣī dabbūtānītu
“Nanaya, Gazbaba, Kanisurra, Taḫâra-pî-nīši, Slander, (and) Intercession” 



Witchcraft as Etiology of Slander
Corpus of Mesopotamian Anti-witchcraft Rituals (online) Text 3.4.2 = SpTU 2 22+



Studies on the Egalkura Texts

Henry Stadhouders and Strahil V. Panayotov. “From Awe to Audacity: Stratagems 
for Approaching Authorities Successfully: The Istanbul Egalkura Tablet A 373.” 
Pages 623–697 in Mesopotamian Medicine and Magic: Studies in Honor of 
Markham J. Geller. Edited by Strahil V. Panayotov and Ludĕk Vacín. Leiden: 
Brill, 2018.

JoAnn Scurlock. “Just in Case: Rituals for Entering the Palace or Perversion of 
Justice.” Pages 23–33 in Patients and Performative Identities: At the 
Intersection of the Mesopotamian Technical Disciplines and Their Clients. 
Edited by J. Cale Johnson. University Park: Eisenbrauns, 2020.



Parallels between Our Prayer and the Anti-Witchcraft Corpus
0. Gossip and Slander.
1. A common notion of “binding.”
2. The wind carries off the witch or her machinations. 



Parallels between Our Prayer and the Anti-Witchcraft Corpus
3. “Schemes of Humanity” (obv. 2, 28, rev. 8) recalls “Hand of Humanity” = Witchcraft.



Parallels between Our Prayer and the Anti-Witchcraft Corpus
4. Seizing of the mouth imagery (see obv. 4).



Parallels between Our Prayer and the Anti-Witchcraft Corpus
5. Girra (see obv. 10) is ubiquitous in the anti-witchcraft corpus.



Parallels between Our Prayer and the Anti-Witchcraft Corpus
6. Marduk knows the identity of the slanderer; the supplicant does not (obv. 46).



Parallels between Our Prayer and the Anti-Witchcraft Corpus
7. The use of epēšu in rev. 6 and 7 looks like the verb’s technical usage “to do magic.”

rev. 6: ša . . . īpušanni 
“the one who manipulated me”

rev. 7: Marduk attā-ma lū ēpišu lemuttīšu
“O Marduk, may you indeed be the one who does him harm!” 



Parallels between Our Prayer and the Anti-Witchcraft Corpus
8. The reversal trope (obv. 5 and rev. 2): Turning the evil back upon the evil doer.



Parallels between Our Prayer and the Anti-Witchcraft Corpus
0. Gossip and Slander.
1. A common notion of “binding.”
2. The wind carries off the witch or her machinations.
3. “Schemes of Humanity” (obv. 2, 28, rev. 8) recalls “Hand of Humanity” = Witchcraft.
4. Seizing of the mouth imagery (see obv. 4).
5. Girra (see obv. 10) is ubiquitous in the anti-witchcraft corpus.
6. Marduk knows the identity of the slanderer; the supplicant does not (obv. 46).
7. The use of epēšu in rev. 6 and 7 looks like the verb’s technical usage “to do magic.”
8. The reversal trope (obv. 5 and rev. 2): Turning the evil back upon the evil doer.
9. The common use of bēl lemutti (rev. 35) for the adversary and witch.

 



Two-Part Scribal “Meta-Data” (rev. 35–38)

Rev. 35–36:
utninnu anḫu kasû ša bēl lemutti iksūšu ušannû ana Marduk 
ina unninnu ša Marduk lippaṭir-ma nišū u mātu līmurū tarbâtīšu
The prayer that a weary (and) bound (person), whom an afflicter (lit. lord of evil) has bound, repeats to 
Marduk. By means of (this) prayer of Marduk may (that person) be released, 
and may the people and the land experience (amāru, 3mp G precative) his (i.e., Marduk’s) magnificence!

(2 lines blank)

Rev. 37–38:
ipišti anḫu šūnuḫu Nabû-šuma-ukīn apil Nabû-kuddurī-uṣur [šarri Bābili]
lītammarū kal marṣī annâti
The work of the weary, exhausted Nabu-šuma-ukīn, descendant of Nebuchadnezzar, [king of Babylon(?)]. 
May they (i.e., the people and the land) come to understand (amāru, 3mp Gtn precative) all these afflictions!



Selected Bibliography on Gossip and Reputation
Max Gluckman. “Gossip and Scandal.” Current Anthropology 4 (1963): 307–316. Classic statement.
Robert Paine. “What is Gossip About? An Alternative Hypothesis.” Man n.s. 2 (1967): 278–285. Classic response.
John Beard Haviland. Gossip, Reputation, and Knowledge in Zinacantan. Chicago: The University of Chicago Press, 

1977. First gossip-focused ethnography.
James C. Scott. Domination and the Arts of Resistance: Hidden Transcripts. New Haven: Yale University Press, 

1990. Gossip is one tool among many to subvert oppressive powers.
Karen Brison. Just Talk: Gossip, Meetings, and Power in a Papua New Guinea Village. Los Angeles/Berkeley: 

University of California Press, 1992. Ethnography demonstrating the social power of gossip.
Robert F. Goodman and Aaron Ben-Ze ʾev, eds. 1994. Good Gossip. Lawrence: University Press of Kansas, 1994. A 

series of studies showing the social benefits of gossip.
Krista Van Vleet. “Partial Theories: On Gossip, Envy and Ethnography in the Andes.” Ethnography 4.4 (2003): 491–

519. An ethnographic study that shows the need for ethnographers to tune into gossip.
Pamela J. Stewart and Andrew Strathern. Witchcraft, Sorcery, Rumors, and Gossip. Cambridge: Cambridge 

University Press, 2004. An ethnographic and historical overview of the relationship between gossip and 
witchcraft.

John Whitfield. People Will Talk: The Surprising Science of Reputation. Hoboken: John Wiley & Sons, 2012. 
Popular-level book about scientific studies related to reputation. Heavy on ethology.

Francesca Giardini and Rafael Wittek, eds. The Oxford Handbook of Gossip and Reputation. New York: Oxford 
University Press, 2019. A mammoth, comprehensive “state of the field” publication.
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